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A GEFAHR

Unfallgefahr durch Fehlmontage oder falsche Handhabung des Gepacktragers!

Die Bedienungsanleitung des SattelstUtzenherstellers muss bezuglich
Kompatibilitat gepruft werden.

Der Gepacktrager ist nicht fur die Montage an Carbon- und Vario-Sattelstutzen
geeignet

Der Gepacktrager ist ausschlieRlich fur die Verwendung an Sattelstutzen mit
einem Durchmesser von 27,2 mm bis 31,8 mm bestimmt.

Die maximale Tragfahigkeit des Gepacktragers betragt 10 kg

Der Gepacktrager darf nicht modifiziert oder verandert werden.

Das maximale Systemgewicht des Fahrrads darf nicht Uberschritten werden.

Es durfen keine Anhanger am Gepacktrager angebracht werden.

Das Fahrverhalten des Fahrrads, insbesondere das Lenk- und Bremsverhalten kann
sich durch den beladenen Gepacktrager verandern.

Weitere Ausstattung des Gepacktragers muss nach Angaben des jeweiligen
Herstellers angebracht werden

Gepack muss so angebracht sein, dass die Sichtbarkeit des Rucklichts und der
Reflektoren nicht beeintrachtigt wird.

Die Reflektorplatte ist nur zur Montage eines Reflektors vorgesehen und nicht zur
Montage eines Rucklichts geeignet.

Gepack muss gleichmaRig auf beiden Seiten des Gepacktragers verteilt werden.
Bei Unklarheiten oder Fragen muss ein ausgebildeter Zweiradmechatroniker
hinzugezogen werden.

Allgemeines / Sicherheit

Diese Bedienungsanleitung muss vor der ersten Verwendung deines Gepacktragers
gelesen und verstanden worden sein. Bewahre diese Bedienungsanleitung fur spateres
Nachschlagen auf. Verkaufst oder verschenkst du deinen Gepacktrager, muss diese
Bedienungsanleitung beigelegt werden

Montage an der Sattelstiitze

1. Montageflache an der Sattelstutze und am Gepacktrager reinigen und entfetten.
2. Gepacktrager an die Sattelstutze anbringen.

3. Schnellspannhebel so fest wie moglich von Hand anziehen

Position des Gepacktragers andern
1. Schrauben (A) l6sen und Position des Gepacktragers anpassen.
2. Schrauben (A) mit einem Drehmoment von 4 Nm anziehen.

Priifungen vor jeder Fahrt

Festen Sitz des Gepacktragers prufen.

Bei Fahrradern mit Hinterbaufederung darf der Gepacktrager bei voll eingefedertem
Hinterrad kein Teil des Fahrrads beruhren.

Bei der Verwendung von Packtaschen sicherstellen, dass diese nicht das Hinterrad
oder das Schutzblech beruhren. Kurvenfahrten im Stand durch Neigen des Fahrrads
simulieren.

Der Gepacktrager darf bei Neigen des Fahrrads nicht seitlich ausschwenken.

Es durfen keine losen Teile wie Spanngurte etc. vom Gepacktrager herabhangen.
Vorhandenes Gepack muss sicher auf dem Gepacktrager befestigt sein.

Wartung / Pflege

RegelmaRige Wartung und Pflege sorgen fur eine lange und zuverlassige Haltbarkeit
sowie eine uneingeschrankte Funktion. ROSE Bikes empfiehlt

folgende Tatigkeiten:

» Befestigungselemente (Spanngurte etc.) regelmaRig auf Funktion und VerschleiR
prufen und ggf. tauschen.

» Gepacktrager regelmaRig reinigen und prufen. Bei Rissen, Verformungen oder
Veranderungen der Oberflache darf der Gepacktrager nicht mehr verwendet
werden.

Diese Bedienungsanleitung ist zusatzlich unter rosebikes.de/Bedienungsanleitungen verfiigbar.

A DANGER

Improper installation or handling of the rear rack may cause accidents!

See the seat post manufacturer's manual for information on compatibility.

« The pannier rack is not suitable for installation on carbon or dropper seat posts.
The pannier rack is exclusively designed for seat posts with a diameter of 27,2 mm
to 31,8 mm

e The maximum load of the rack is 10 kg.

« The pannier rack must not be modified or changed.

Do not exceed the bike's maximum system weight

It is not allowed to mount any trailers on the rack.

A loaded rack may change the steering and braking characteristics of your bike
Additional accessories for the rack must be attached according to the
manufacturer’s instructions

Luggage must be positioned in such a way that the visibility of the tail light and
reflectors is not affected.

The reflector plate is designed to mount a reflector and not suitable for the
installation of a rear light.

« Distribute weight evenly on both sides of the rack.

« In case of any questions or if in doubt, consult a qualified bicycle mechanic

General Information / Safety

Please read this manual carefully before using the pannier rack for the first time and
make sure you understand everything. Keep this manual for future reference. If you sell
or give away your pannier rack, please also include the owner’'s manual

Installation on seat post

1. Degrease the mounting surface on seat post and rack.

2. Fix the pannier rack to the seat post.

3. Tighten the quick-release lever by hand as firmly as possible.

Adjusting the rack position
1. Loosen the bolts (A) and adjust the position of the rack.
2. Tighten the bolts (A) to a torque of 4 Nm.

Pre-ride checks

Check that the pannier rack is tight. On bikes with rear suspension, the rack must not
touch any part of your bike at full rear suspension compression. When using pannier
bags, make sure that they do not get in touch with the rear wheel or mudguard.
Simulate cornering manoeuvres while standing by tilting the bike. The pannier rack must
not swing out to the sides when tilting the bike. Make sure there are no loose parts

like tension straps etc. hanging down from the rack. Make sure to securely attach all
panniers to the rack.

Servicing / Maintenance
Regular care and maintenance ensure high durability and reliability, as well as unlimited
functionality. ROSE Bikes recommends carrying out the following tasks:
« Regularly check all fastening elements (tension straps etc.) for proper functioning
and wear and replace them, if need be.

« Regularly clean and check the pannier rack. If there are any cracks, deformations or
changes to the surface, the rack must no longer be used.

This manual is additionally available as a pdf file on rosebikes.com/manuals.
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A DANGER

Risque d'accident di au mauvais montage ou a la mauvaise utilisation du porte-
bagages!

Consultez le manuel d'instructions de la tige de selle et rassurez-vous qu'elle soit
compatible avec le porte-bagages.

Le porte-bagages ne peut pas étre monté sur les tiges de selle télescopiques ou en
carbone.

Le porte-bagages est a monter uniquement sur les tiges de selle en 27,2 mm - 31,8
mm de diametre.

La charge utile maximale du porte-bagages s'éleve a 10 kg.

Il ne faut pas modifier ou altérer le porte-bagages.

Il faut veiller a ne pas dépasser le poids max. du systeme du vélo.

Il ne faut pas monter de remorque sur le porte-bagages.

La charge du porte-bagages peut influencer le comportement, notamment la
direction et le freinage du vélo

L'équipement complémentaire du porte-bagages doit étre attaché conformément
aux indications du fabricant concerne

Il faut installer les bagages de maniere a ne pas restreindre la visibilité de ['éclairage
arriere et des reflecteurs.

Uniguement un réflecteur et non pas un éclairage arriere peut étre installé sur la
plaque de réflecteur.

Il faut répartir homogéenement les bagages sur le porte-bagages.

Si vous avez des doutes ou questions, veuillez recourir a un mécatronicien deux-
roues diplome.

Informations générales / Sécurité

Il est nécessaire que l'utilisateur ait lu et compris ce manuel d'instructions avant d'utiliser
le porte-bagages pour la premiere fois. Gardez ce manuel d'instructions dans le but

de le consulter plus tard si besoin. Si vous vendez ou donnez votre porte-bagages,
n‘oubliez pas de joindre le présent manuel d'instructions.

Montage a la tige de selle

1. Nettoyez et dégraissez la tige de selle et le porte-bagages.

2. Mettez le porte-bagages sur la tige de selle.

3. Fixez a la main le levier de blocage rapide avec la plus grande force possible

Modifier la position du porte-bagages
1. Desserrez les vis (A) et changez de position du porte-bagages.
2. Resserrez les vis (A) en respectant un couple de 4 Nm

Révisions avant chaque sortie a vélo
1. Vérifiez le montage sUr du porte-bagages.

2. Sile porte-bagages est monté sur un vélo tout suspendu et la suspension arriere
est completement comprimée, il ne faut pas que le porte-bagages puisse entrer en
contact avec aucun élément du velo

3. Sivous avez monté des sacoches, assurez-vous que celles-ci ne touchent ni la roue
arriere ni le garde-boue. Simulez les virages en inclinant le vélo vers les deux cotés.

Il ne faut pas que le porte-bagages se déporte sur le coté quand on penche le vélo.

5. Les pieces mobiles comme des sangles tendeuses sont a attacher sur le porte-
bagages pour éviter qu'elles pendent.

6. Le bagage est a fixer en sécurité sur le porte-bagages.

Entretien et soin
L'entretien et le soin réguliers assurent une bonne longévité, une résistance fiable et une
fonctionnalité impeccable du porte-bagages. ROSE Bikes conseille de faire les taches
ci-dessous
« Vérifiez régulierement le fonctionnement ainsi que 'usure des éléments de fixation
(sangles tendeuses, etc.) et remplacez les éléments de fixation au besoin.
» Nettoyez et vérifiez régulierement le porte-bagages. Au cas ou vous vous
aperceviez d'une fissure, d'une déformation ou d'un changement visible de la
surface, il ne faut plus utiliser le porte-bagages.

Ce manuel d'instructions est disponible en fichier pdf sur rosebikes.fr/manuels_dinstructions.

A GEVAAR

Gevaar op een ongeluk door foutieve montage of foutief gebruik van de
bagagedrager!

« Controleer de handleiding van de fabrikant van de zadelpen op de compatibiliteit.

De bagagedrager is niet geschikt voor de montage aan carbon- en vario-
zadelpennen.

De bagagedrager is uitsluitend geschikt voor het gebruik aan zadelpennen met een
doorsnede van 27,2 mm tot 31,8 mm.

De maximale draagkracht van de bagagedrager is 10 kg.

De bagagedrager mag niet gemodificeerd of aangepast worden

Het maximale systeemgewicht van de fiets mag niet overschreden worden.

Er mogen geen fietskarren aan de bagagedrager bevestigd worden.

Het rijgedrag van de fiets, vooral het stuur- en remgedrag kan door de beladen
bagagedrager beinvloed worden.

Verdere uitrusting van de bagagedrager moet conform de voorschriften van de
desbetreffende leverancier worden aangebracht.

Bagage moet zo bevestigd worden dat de zichtbaarheid van verlichting en
reflectoren niet wordt beinvloed.

De reflectorplaat is alleen bedoeld voor de montage van een reflector en niet voor
de montage van een achterlicht.

Bagage moet gelijkmatig over beide kanten van de bagagedrager worden verdeeld.

Raadpleeg bij twijfel of onduidelijkheid een opgeleide rijwielhersteller.

Algemeen / veiligheid

Deze handleiding moet voor het eerste gebruik van de bagagedrager gelezen en
begrepen worden. Bewaar deze handleiding goed om later nog het een en ander na te
kunnen lezen. Indien je de bagagedrager verkoopt of weggeeft, dient deze handleiding
te worden meegeleverd.

Montage aan de zadelpen

1. Reinig en ontvet het montage-oppervlak van zadelpen en bagagedrager.

2. Bevestig de bagagedrager aan de zadelpen.

3. Sluit de snelspanhendel zo stevig mogelijk met de hand

Positie van de bagagedrager aanpassen

1. Draai de schroeven (A) los en pas de positie van de bagagedrager aan.

2. Draai de schroeven (A) vast met een aanhaalmoment van 4 Nm.

Controle voor elke rit

Controleer of de bagagedrager goed is bevestigd

Bij fietsen met achtervorkvering mag de bagagedrager niet met andere onderdelen van
de fiets in aanraking komen.

Let er bij het gebruik van fietstassen op dat deze niet met het achterwiel of het spatbord
in aanraking komen. Kantel de fiets iets om het rijgedrag in bochten te simuleren.

De bagagedrager mag bij het kantelen van de fiets niet naar de zijkanten uitzwenken.
Er mogen geen losse onderdelen zoals spanbanden etc. los naar beneden hangen.
Bagage moet veilig op de bagagedrager bevestigd zijn.

Onderhoud

Regelmatig onderhoud zorgt voor een lange en betrouwbare gebruiksduur en een
onbeperkte werking. ROSE Bikes adviseert de volgende handelingen:

« Controleer bevestigingselementen (spanbanden etc.) regelmatig op functionaliteit
en slijtage en vervang ze waar nodig.

» Reinig en controleer de bagagedrager regelmatig. Bij scheuren, vervormingen of
veranderingen van het oppervilak mag de bagagedrager niet langer gebruikt worden.

Deze handleiding is ook beschikbaar als pdf-bestand op rosebikes.nl/handleidingen.
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SI // NAVODILA ZA UPORABO PRTLJAZNIKA // PROD. CODE: 184939
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A NEVARNOST

Nevarnost nesrece zaradi napacne montaze ali napacne uporabe prtljaznika!

» V navodilih za uporabo, ki ste jih prejeli od proizvajalca opore sedeza, preverite, ali
so izdelki skladni med seboj.

Prtljaznik ni primeren za montazo na karbonskih in vario oporah sedeza.

Prtljaznik je namenjen izklju¢no za uporabo na oporah sedeza s premerom od 27,2
mm do 31,8 mm.

Maksimalna nosilnost prtljaznika znasa 10 kg.

Prtjaznika se ne sme modificirati ali spremeniti.

Maksimalna sistemska teza kolesa ne sme biti prekoracena.

Na prtljaznik se ne sme prikljuciti priklopnikov.

Odzivanje celotnega kolesa na voznjo, zlasti krmiljenje in zaviranje, se lahko zaradi
nalozenega prtljaznika spremeni.

Dodatno opremo prtljaznika je treba namestiti po navodilih vsakokratnega
proizvajalca.

Prtjago je treba namestiti tako, da vidljivost zadnje luci in zarometov ni okrnjena.

Plosca za zaromet je predvidena samo za montazo zarometa in ni primerna za
montazo zadnje uci

Prtjago je treba enakomerno porazdeliti na obeh straneh prtljaznika.

V primeru nejasnosti ali vprasanj morate pooblastiti izobrazenega kolesarskega
mehanika.

Splosno / Varnost

Pred prvo uporabo prtljaznika morate prebrati ta navodila za uporabo in jih razumeti.

Navodila za uporabo shranite za kasnejse potrebe. Ce prtljaznik prodate ali podarite,

morate priloziti ta navodila za uporabo.

Montaza na opori sedeza

1. Montazno povrsino na opori sedeza in na prtljazniku ocistite in z njiju odstranite
mascobo

2. Prtljaznik namestite na oporo sedeza

3. Kolikor je mogoce z roko zategnite napenjalno rocico.

Sprememba polozaja prtljaznika

1. Odvijte vijaka (A) in prilagodite polozaj prtljaznika

2. Vijaka (A) zategnite z zateznim momentom 4 Nm.

Kontrola pred vsako voznjo

Preverite stabilnost prtljaznika

Pri kolesih z zadnjim vzmetenjem se prtljaznik pri popolnoma

vzmetenem zadnjem kolesu ne sme dotikati nobenega dela celotnega kolesa.

Pri uporabi torb za prtljago zagotovite, da se ne dotikajo zadnjega kolesa ali blatnika. V
mirujocem stanju z nagibanjem kolesa simulirajte obnasanje pri voznji v ovinkih.

Prtljaznik ob nagibu kolesa ne sme zanihati vstran.
S prtljaznika ne smejo viseti ohlapni deli, kot so napenjalni pasovi ipd. Obstojeca prtljaga
mora biti varno pritrjena na prtljazniku.

Vzdrzevanje / nega

Redno vzdrzevanje in nega skrbita za dolgo in zanesljivo stabilnost in neopore¢no
delovanje. ROSE Bikes priporoca naslednje:

» Redno preverjajte delovanje in obrabo pritrdilnin elementov (napenjalne pasove itn.)
in jih po potrebi zamenjajte

« Prtljaznik redno ocistite in ga preverite. Ce ima razpoke, deformacije in spremembe
na povrsini, se prtljaznika ne sme vec uporabljati.

Ta navodila za uporabo so dodatno na voljo na rosebikes.de/Bedienungsanleitungen

A PERIGO

Perigo de acidente devido a montagem incorreta ou manipulacéo incorreta do
bagageiro!

« O manual de instrugdes do fabricante do apoio do selim deve ser testado em
relagcdo a compatibilidade.

« O bagageiro ndo ¢ adequado para a montagem de apoios para selim de carbono
e Vario.

« O bagageiro ¢ determinado exclusivamente para o uso em apoios para selim com
um diametro de 27,2 mm a 31,8 mm

A capacidade de carga maxima do bagageiro é de 10 kg.

O bagageiro ndo devera ser modificado ou alterado.

O peso maximo do sistema da bicicleta nao deve ser excedido.

Ndo devem ser colocados quaisquer reboques no bagageiro.

O comportamento de condugéo da bicicleta, especialmente o comportamento de
manobra e frenagem pode ser alterado devido ao bagageiro carregado

Outros acessorios do bagageiro devem ser colocados de acordo com as
informagdes do respectivo fabricante

A bagagem deve ser colocada de maneira que a visibilidade do farol de ré e os
refletores ndo seja perturbada

A placa do refletor apenas € prevista para montagem de um refletor e ndo €
adequada para a montagem de um farol de ré.

A bagagem deve ser distribuida uniformemente em ambos os lados do bagageiro

Em caso de duvidas ou questdes, deve ser envolvido um mecatrénico de bicicletas
formado.

Informagdes gerais / Seguranga

Deze handleiding moet voor het eerste gebruik van de bagagedrager gelezen en
begrepen worden. Bewaar deze handleiding goed om later nog het een en ander na te
kunnen lezen. Indien je de bagagedrager verkoopt of weggeeft, dient deze handleiding
te worden meegeleverd.

Montagem no apoio para o selim

1. Limpar e desengraxar a superficie de montagem no apoio para o selim e no
bagageiro.

2. Colocar o bagageiro no apoio para o selim

3. Apertar a alavanca tensora rapida o mais firme possivel com a mao.

Modificar a posi¢cao do bagageiro
1. Soltar o parafuso (A) e adaptar a posicdo do bagageiro.
2. Apertar os parafusos (A) com um torque de 4 Nm.

Verificagoes antes de qualquer viagem

Testar o firme assentamento do bagageiro. No caso de bicicletas com molejamento na
estrutura traseira, 0 bagageiro ndo deve tocar nenhuma pecga da bicicleta no caso de
roda traseira molejada. Quando do uso de bolsas assegurar que essas Nndo tocam a roda
traseira ou a chapa de protecao. Simular movimenta¢cdes em curva, parado, inclinando
a bicicleta. O bagageiro ndo deve bascular lateralmente ao inclinar-se a bicicleta Ndo
devem ficar dependuradas quaisquer pegas soltas, como cintas tensoras, etc., do
bagageiro. A bagagem presente deve ser fixada seguramente no bagageiro.

Manutencao / Conservagao
Manutengdo e conservagao regulares asseguram uma durabilidade longa e confiavel,

assim como um funcionamento sem limitagcdes. A ROSE Bikes recomenda as seguintes
atividades:

» Testar e, caso necessario, substituir os elementos de fixacdo (cintas tensoras, etc.)
regularmente quanto ao funcionamento e desgaste.

 Limpar e testar o bagageiro regularmente. No caso de fissuras, deformagdes ou
alteragcdes das superficies, o bagageiro ndo deverd mais ser utilizado.

Esse manual de instrugdes esta disponivel, além disso, em rosebikes.de/Bedienungsanleitungen
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NO // BRUKSANVISNING BAGASJEBRETTET // PROD. CODE: 184939 €Z // NAVOD K OBSLUZE NOSIC ZAVAZADEL // PROD. CODE: 184939
A FARE A NEBEZPECI
Fare for ulykker pga. feil montering eller feil handtering av bagasjebrettet! Nebezpedi urazu nasledkem chybné montaze nosi¢e zavazadel nebo nespravné

manipulace s nim!

Bruksanvisningen til produsenten av setepinnen ma kontrolleres med hensyn til
kompatibilitet.

Bagasjebrettet er ikke egnet for montering pa karbon- eller vario-setepinner
Bagasjebrettet skal kun monteres pa setepinner med en diameter pa 27,2 mm fil Nosi¢ zavazadel je uréeny pouze k pouziti na sedlovkach s prumérem v rozsahu od
31,8 mm. 27,2 mm do 31,8 mm.

Maksimal beereevne til bagasjebrettet er 10 kg.

Bagasjebrettet ma ikke modifiseres eller endres.

Maksimal systemvekt til sykkelen far ikke overskrides.

Det ma ikke festes tilhengere pa bagasjebrettet

Kjoreatferden til sykkelen, spesielt styre- og bremseatferden kan endres gjiennom
belastning av bagasjebrettet. Nalozeny nosi¢ zavazadel miize mit vliv na manipulaci s jizdnim kolem, predevsim
Ytterligere utstyr pa bagasjebrettet ma monteres etter angivelsene til produsentene na fizeni a brzdeni.

av utstyret

Navod k obsluze od vyrobce sedlovky se musi zkontrolovat ohledné kompatibility.

Nosi¢ zavazadel neni vhodny k namontovani na karbonove a variabilni sedlovky.

Maximalni nosnost nosice zavazadel je 10 kg.

Nosi¢ zavazadel se nesmi upravovat ani menit

Nesmi se prekrocit maximalni systémova hmotnost jizdniho kola.

K nosici zavazadel se nesmeji pfipeviovat zadné privesy

Dalsi vybaveni nosice zavazadel musi byt nainstalovano v souladu s pokyny

» Bagasje ma festes slik at baklyset og reflektorene fortsatt er synlige. pfislusného vyrobce.

+ Reflektorplaten er kun til for montering av en reflektor og ikke for montering av « Zavazadlo musi byt pfipevnéno tak, aby neovlivitovalo viditelnost zadniho svétla a
baklys. reflektoru.

» Bagasje ma fordeles jevnt pa begge sider av bagasjebrettet.

v L . Reflektorova deska je urcena k upevneni reflektoru a neni vhodna pro montaz
« Ved tvil eller sparsmal ma man kontakte en mekatroniker for sykler. zadniho svétla.

Zavazadlo se musi rozmistit rovnhomerné na obé strany nosice zavazadel

V pripade nejasnosti nebo dotazu se obratte na kvalifikovaného mechanika jizdnich

Generell informasjon / Sikkerhet kol.
Denne bruksanvisningen ma leses og forstas for forste bruk av bagasjebrettet. Oppbevar
denne bruksanvisningen for senere bruk. Dersom du selger eller gir bort bagasjebrettet, Vieobecne / bezpecnost

sa ma denne bruksanvisningen leveres med. Pred prvnim pouzitim nosice zavazadel je nutné si precist a porozumeét tomuto navodu

Montering pa setepinnen k obsluze. Tento navod k obsluze si uschovejte pro pfipadné pouziti v budoucnu. V
pfipadé, ze nosi¢ zavazadel prodate nebo darujete, je nutné k nému prilozit i tento

1. Monteringsflater pa setepinnen og bagasjebrettet rengjeres og fett fiernes.
¢ P P 9 bagas) 9 ¢ ) navod k obsluze.

2. Bagasjebrettet monteres pa setepinnen
Montaz na sedlovku

1. Montazni plochu na sedlovce a nosi¢i zavazadel vycistéte a odmastéte.

3. Strammespaken trekkes sa fast til som mulig for hand.

Endre posisjon til bagasjebrettet

. : . . 2. Nosi¢ zavazadel pfipevnete na sedlovku.
1. Skruene (A) lesnes og posisjonen til bagasjebrettet tilpasses.

) X 3. Paku rychloupinaku utahnéte rukou co nejpevnéji.
2. Skruene (A) trekkes til med et moment pa 4 Nm
Zména polohy nosice zavazadel

Tester fgr hver bruk . .
1. Povolte Srouby (A) a nastavte polohu nosice zavazadel.

Se til at bagasjebrettet sitter fast .
. ) L 2. Srouby (A) dotahnéte utahovacim momentem 4 Nm.
Pa sykler med bakhjulsoppheng far ikke bagasjebrettet bergre noen deler av sykkelen

ved fullt fiseret bakhjul Kontroly pred kazdou jizdou

Ved bruk av sykkelvesker ma man se til at disse ikke bergrer bakhjulet eller Zkontrolujte pevnost osazeni nosice zavazadel

beskyttelsesplaten. Under kjoring i svinger ma man helle sykkelen U jizdnich kol se zadnim odpruzenim se nosi¢ zavazadel pfi plné
Bagasjebrettet far ikke svinge til siden nar sykkelen helles. odpruzeném zadnim kole nesmi dotykat zadné casti jizdniho kola.
Det far ikke henge lgse deler, som f.eks, strammebelter, ut fra bagasjebrettet. Ujistéte se pfi pouzivani zavazadlovych tasek, ze se nedotykaji zadniho kola nebo

Bagasje ma festes sikkert pa bagasjebrettet. blatniku. Vyzkousejte si behem stani prujezd zatackami tim, ze naklonite jizdni kola.

Vedlikehold/pleie

Regelmessig vedlikehold og pleie serger for en lang og palitelig holdbarhet, samt en
uinnskrenket funksjon. ROSE Bikes anbefaler folgende gjgremal:

Nosi¢ zavazadel se pfi naklonéni jizdniho kola nesmi vychylovat.

Z nosice zavazadel nesméji viset zadné volné &asti, jako jsou upinaci popruhy apod.
Prepravované zavazadlo musi byt bezpecné pripevnené k nosici zavazadel

« Festeelementer (strammebelter osv.) ma kontrolleres regelmessig for funksjon og Udrzba / o$etFovani
slitasje og ev. skiftes ut. Pravidelna udrzba a osetfovani prispivaji k dlouhé zZivotnosti a rovnéz ke spolehlivé a

« Bagasjebrettet ma rengjeres og kontrolleres regelmessig. Ved riss, misforming eller neomezene funkcnosti. Spolecnost ROSE Bikes doporucuje nasledujici cinnosti

endring av overflate pa bagasjebrettet far det ikke brukes lenger. « Pravidelne kontrolujte funkénost a opotrebeni upevnovacich prvkd (upinaci popruhy
atd.) a pfipadné je vyménte.

« Pravidelné Cistéte a kontrolujte nosi¢ zavazadel. Nosi¢ zavazadel se nesmi vice
pouzivat, pokud se na jeho povrchu objevi praskliny, deformace nebo zmeny.

Denne bruksanvisningen er ogsa tilgjengelig pa rosebikes.de/Bedienungsanleitungen Tento navod k obsluze je dostupny i na adrese rosebikes.de/ Bedienungsanleitungen
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A PERIKLU

Periklu ta’ korrimenti jekk l-ixtilliera tigi installata hazin jew tintuza b’'mod skorrett!
o |kkonsulta -manwal tal-manifattur tas-seat post dwar il-kompatibbilta.

L-ixtilliera ma tistax tigi imgabbda ma’ seat posts tal-karbonju jew tat-tip ,Vario”.

L-ixtilliera giet ikkoncepita ghall-uzu ma’ seat posts b'dijametru ta" 27.2 mm sa 31.8
mm biss

L-ixtilliera tiflah piz massimu ta’ 10 kg

L-ixtilliera m'ghandha gatt tigi mmodifikata jew imbaghbsa

Il-piz massimu li tista’ ggorr il-bajsikil m'ghandux jingabez.

Mhux permess li tgabbad trejlers mal-ixtilliera.

Meta l-ixtilliera tkun mghobbija, il-bajsikil iggib ruhha b'mod differenti meta tinsaq —
specjalment l-immanuvrar u l-ibbrejkjar.

L-accessorji l-ohra tal-ixtilliera ghandhom jigu installati skont l-istruzzjonijiet tal-
manifattur taghhom.

Meta tghabbi xi oggetti, kun Cert li ma tghattix id-dawl ta’ wara jew ir-rifletturi

Il-pjanca tar-riflettur ghandha tintuza ghall-installazzjoni ta riflettur biss u mhux biex
tgabbad id-dawl ta” wara.

e |ddistribwixxi l-oggetti b'mod uniformi fug iz-zewg nahat tal-ixtilliera.
« F'kaz ta’ dubju jew mistogsijiet, ikkonsulta dejjem mekkanik imharreg fir-roti.

A NEBEZPECENSTVO

Pri chybnej montazi alebo nespravnom pouzivani batozinového nosic¢a hrozi
nebezpecenstvo urazul

Navod na obsluhu vydany vyrobcom sedlovky sa musi otestovat vzhladom na
kompatibilitu

Batozinovy nosic¢ nie vhodny na montaz na karbonovu a variabilnu sedlovku.

Batozinovy nosic je urceny vyluc¢ne na pouzivanie v kombinacii so sedlovkami s
priemerom v rozsahu 27,2 mm az 31,8 mm.

Maximalna nosnost batozinového nosica je 10 kg.

Batozinovy nosic¢ sa nesmie upravovat ani menit.

Nesmie sa prekrocit maximalna systémova hmotnost bicykla.

K batozinovému nosicu sa nesmu pripevriovat ziadne zavesneé systemy.

Nalozeny batozinovy nosi¢ mdze mat vplyv na manipulaciu s bicyklom, najma na
riadenie a brzdenie.

Dalsie vybavenie batozinového nosi¢a musi byt nainstalované v sulade s pokynmi
prislusného vyrobcu.

Batozina musi byt pripevnena tak, aby neovplyvriovala viditelnost zadného svetla a
reflektorov.

Reflektorova doska je urcend na upevnenie reflektora a nie je vhodna na montaz
zadného svetla.

Batozinu je potrebné rozmiestnit rovhomerne na obe strany batozinového nosica.
« V pripade nejasnosti alebo otazok sa obratte na kvalifikovaného mechanika bicyklov.

Generell informasjon / Sikkerhet

Agra dan il-manwal ghat-thaddim u kun cert/a li fhimthom sew gabel tuza l-ixtilliera
ghall-ewwel darba. Erfa’ dan il-manwal sabiex tkun tista” tikkonsultah meta tigi bzonn.
Jekk tbiegh l-ixtilliera jew taghtiha lil xi hadd bhala rigal, i-manwal ghat-thaddim ghandu
jinghata maghha

Installazzjoni mas-seat post

1. Naddaf il-parti tas-seat post u tal-ixtilliera fejn imissu ma’ xulxin u nehhi kull residwu
ta' griz/zejt

2. Qabbad l-ixtilliera mas-seat post.

3. lIssikka l-lieva quick release b'kemm ghandek sahha fidejk.

Kif tbiddel il-pozizzjoni tal-ixtilliera

1. Hollil-bolts (A) u aggusta l-pozizzjoni tal-ixtilliera.

2. lIssikka l-bolts (A) b'gawwa ta’ 4 Nm.

Kontrolli qabel kull sewgan
Izgura li l-ixtilliera hija ssikkata sew.
Jekk il-bajsikil tieghek ghandha sospensjoni fuq wara, izgura li l-ixtilliera ma tmiss ebda
parti tal-bajsikil meta r-rota ta’ wara tkun maghfusa kompletament.
Meta tuza curnieri, izgura li dawn gatt ma jmissu mar-rota ta” wara jew mal-pjanca
protettiva. Issimula s-sewqan fil-kantunieri billi tmejjel il-bajsikil.
L-ixtilliera m'ghandhiex titghawweg lagenba meta tmejjel il-bajsikil.
Thallix partijiet laxki bhal cinturini, ec¢, jiddendlu mal-ixtilliera. Dejjem orbot sew l-oggetti
li se ggorr.
Manutenzjoni / kura
Wettag manutenzjoni regolari u hu hsieb it-taghmir sabiex jibga' iservik b'mod affidabbli
u jibga' jiffunzjona minghajr problemi ghal zmien twil. ROSE Bikes tirrakkomanda dan li
gej:

« Iccekkja l-elementi tal-gfil (Cinturini, e¢¢) regolarment u biddilhom jekk ikun hemm

bzonn jew jekk ikunu mittiekla.

« Naddaf u ccekkja l-ixtilliera regolarment. Jekk tinnota xi xqug, deformazzjonijiet jew
bidliet fil-wicc tal-ixtilliera, tuzahiex aktar.

Dan il-manwal ghat-thaddim jista’ jitnizzel ukoll minn www.rosebikes.com/content/services/
downloads/manuals

Vseobecne / bezpecnost

Pred prvym pouzitim batozinového nosica je potrebné si precitat a porozumiet tomuto
navodu na obsluhu. Tento navod na obsluhu si uchovajte pre pripadné dalsie pouzitie.
Ak sa rozhodnete tento batozinovy nosi¢ predat alebo darovat, prilozte k nemu aj tento
navod na obsluhu.

Montaz na sedlovku

1. Montaznu plochu na sedlovke a na batozinovom nosici vycistite a odmastite.

2. Pripevnite batozinovy nosi¢ na sedlovku.

3. Paku rychloupinac¢a utiahnite rukami ¢o najpevnejsie.

Zmena polohy batozinového nosica

1. Uvolnite skrutky (A) a nastavte poziciu batozinového nosica.

2. Skrutky (A) dotiahnite krutiacim momentom 4 Nm..

Kontroly pred kazdou jazdou

Skontrolujte pevnost osadenia batozinového nosica.

Pri bicykloch so zadnym odpruzenim sa batozinovy nosic pri plne odpruzenom zadnom
kolese nesmie

dotykat ziadnej Casti bicykla.

Uistite sa pri pouzivani batozinovych tasiek, ze sa nedotykaju zadného kolesa ani
blatnika. Vyskusajte si pocas statia prejazd zakrut naklonenim bicykla.

Batozinovy nosic sa pri naklanani bicykla nesmie vychylovat
Z batozinového nosica nesmu visiet ziadne volné casti, ako su upinacie popruhy a pod.
Prepravovana batozina musi byt bezpecne pripevnena k batozinovému nosicu.

Udrzba / starostlivost
Pravidelna udrzba a starostlivost prispievaju k dlhej zivotnosti a tiez k spolahlivej a
neobmedzenej funkcnosti. Spolocnost ROSE Bikes odporuica nasledujuce cinnosti

« Pravidelne kontrolujte funkénost a opotrebenie upevriovacich prvkov (napinacie
pasy atd.) a prip. ich vymente.

« Pravidelne cistite a kontrolujte batozinovy nosi¢. Batozinovy nosi¢ sa nesmie viac
pouzivat, ak sa na jeho povrchu objavia praskliny, deformacie alebo zmeny.

Tento navod na obsluhu je tiez dostupny na adrese rosebikes.de/Bedienungsanleitungen
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A PAVOJUS

Avarijos pavojus netinkamai sumontavus arba netinkamai naudojant bagazo laikiklj!

Balno atramos naudojimo instrukcijg reikia patikrinti dél suderinamumo.

Sis bagazo laikiklis netinkamas montuoti ant ,Carbon” ir ,Vario” balno atramy.

Sis bagazo laikiklis skirtas naudoti tik su balno atramomis, kuriy skersmuo yra nuo
27,2 mm iki 31,8 mm.

Bagazo laikiklio maksimali keliamoji galia yra 10 kg.

Bagazo laikiklj draudziama modifikuoti arba keisti.

Draudziama virSyti maksimaly dviracio sistemos svorj

Uz bagazo laikiklio draudziama kabinti bet kokias priekabas

Vaziavimo dviraciu savybes, ypac vairavimo ir stabdymo savybes, dél pakrauto
bagazo laikiklio gali pasikeisti.

Kitg bagazo laikiklio jrangg montuoti reikia pagal | atitinkamo gamintojo nurodymus.
Bagaza tvirtinti reikia taip, kad nesumazety galinio zibinto ir atdvaity matomumas.
Atdvaity plokste numatyta tik atSvaitams montuoti, ji neskirta galiniams zibintams
montuoti

Bagazas turi buti tolygiai paskirstytas abiejose bagazo laikiklio pusése

Kilus neaiskumy arba klausimy reikia kreiptis | kvalifikuotg dviraciy mechanika.

Bendra / Sauga rothair sainoilte.

Sig naudojimo instrukcija batina perskaityti ir suprasti prie$ pirma kartg naudojant
bagazo laikiklj. Saugokite Sig naudojimo instrukcija, kad prireikus galetumete ir veliau
ja perskaityti. Jeigu parduosite ar padovanosite savo bagazo laikiklj, reikia prideti ir Sig
naudojimo instrukcija.

Montavimas prie balno atramos

1. Nuvalykite montavimo pavirsiy ant balno atramos ir bagazo laikiklio ir pasalinkite nuo
ju riebalus.

2. Pridekite bagazo laikiklj prie balno atramos.

3. Ekscentriko rankenéle kuo tvirCiau prisukite ranka.

Bagazo laikiklio padéties keitimas

1. Atlaisvinkite varzta (A) ir pareguliuokite bagazo laikiklio padétj.

2. Varztg (A) prisukite naudodami 4 Nm sukimo momenta.

Patikra prie$ kiekvieng keliong

Patikrinkite, ar bagazo laikiklis laikosi tvirtai.

Dviraciams su galine pakaba bagazo laikiklis, esant visiSkai suspaustai spyruoklei,
negali liesti jokios dviracio dalies.

Naudodami pakavimo krepSius uztikrinkite, kad Sie neliesty galinio rato ar sparno.
Paversdami stovint] vidurj simuliuokite vaziavima vingiais.

Pasvirus dviraciui bagazo laikiklis negali neturi palinkti j Song

Nuo bagazo laikiklio neturi kabeti jokios laisvos dalys, tokios kaip, pvz., jtempimo dirzai.
Turimas bagazas ant bagazo laikiklio turi bati patikimai pritvirtintas.

Techninis aptarnavimas ir prieziiira

Reguliariai atliekant techninio aptarnavimo ir priezitros darbus uztikrinamas ilgas ir

patikimas naudojimas bei nepriekaistingas veikimas. ,ROSE Bikes" rekomenduoja atlikti
Siuos veiksmus

» Reguliariai tikrinkite,ar tvirtinimo elementai (jtempimo dirzai ir pan.) tinkamai veikia ir
ar nenusideveje.

» Bagazo laikiklj reguliariai valykite ir tikrinkite. Jeigu bagazo laikiklio pavirSius jtrako,
deformavosi arba pakito, jo toliau naudoti nebegalima.

Sig naudojimo instrukcija galima atsisiysti i$ interneto svetainés rosebikes.de/Bedienunsganleitungen

A DAINSEAR

Ta baol timpiste mura suiteailtear an t-iomproir bagaiste i gceart né mura
n-usdidtear go cui é.

« Ni mor treoir Usaide déantusoir an taca diallaite a scridu maidir le comhoiritinacht.
Nil an t-iomproir bagaiste oiriinach d'fheistiu ar thacai diallaite carboin na Vario
Na usaidtear an t-iomproir bagaiste ach amhain ar thacai diallaite le trastomhas 27.2
mm go 31.8 mm.
Is ¢ 10 kg cumas iompair uasta an iomproir bagaiste.
Ni cead an t-iomproir bagaiste a mhionathru na a athru
Na saraitear meachan corais uasta an rothair.
Na ceanglaitear leantoir ar an iomproir bagaiste
Is feidir leis an iomproir bagaiste difriocht a dnéanamh d'iompar tiomana an rothair
nuair a bhionn sé faoi ualach, go hairithe don stiuradh agus don gcoscanu.
Ni mor trealamh breise an iomprora bhagaiste a fheistiu de réir treoracha an
deéantusora lena mbaineann.
Ni mor bagaiste a fheistiu ar shli nach gcludaionn sé an solas cuil na na
frithchaiteoiri.
Nil an plata frithchaiteora ann ach amhain chun frithchaiteoir a fheistiu. Nil sé
oiriunach chun solas cuil a fheistiu.
Ni mor don mbagaiste a bheith suite go cothrom ar dha thaobh an iomprora
bhagaiste.
Ma té aon rud mishoiléir nd ma ta ceisteanna agat faigh comhairle 6 mheicneoir
rothair sainoilte.

VSeobecne / bezpecnost

Ni mor an treoir Usaide seo a léamh agus a thuiscint sula n-usaidtear an an t-iomproir
bagaiste den chéad uair. Coinnigh an treoir Usaide seo chun gur féidir leat eolas a lorg
inti nios déanai. Ma dhiolann tu an t-iomproir bagaiste nd ma thugann tu do dhuine eile
€ mar bhronntanas caithfidh tu an treoir usaide a chur leis.

An taca diallaite a fheistiu

1. Glan an dromchla feistithe ar an iomproir bagaiste agus ar an taca diallaite agus bain
greéisc diobh.

2. Feistigh an t-iomprdir bagaiste ar an taca diallaite.

3. Teanntaigh an luamhan mearscaoilte an oiread agus is féidir de laimh.

Suiomh an iompréir bagaiste a athru

1. Scaoil scriunna (A) agus coigeartaigh suiomh an iomproir bagaiste.

2. Daingnigh na scriunna (A) le casmhdimint 4 Nm.

Scruduithe roimh gach turas

Cinntigh go bhfuil an t-iomprdir bagaiste feistithe go daingean.

| gcas rothar ag a bhfuil crochadh cuil ni coir go ndéanfadh an t-iomproir bagaiste aon
teagmhail

le cuid ar bith den rothar nuair a bhionn an roth cuil sraonta go hiomlan.

Ma usaidtear malai taoibh, cinntigh nach ndéanfaidh siad teagmhail leis an roth cuil na
leis an bpludgharda. Tiomaint tri chora bothair a ionsamhlu trid an rothar a chlaonadh
gan a bheith ag tiomaint.

Ni coir don iomproir bagaiste luascadh amach chuig an taobh nuair a chlaontar an
rothar.

Na biodh aon pairteanna scaoilte ar nos strapai ag crochadh on iomproir bagaiste. Ni
mor bagaiste a bheith daingnithe go sabhailte ar an iomproir bagaiste.

Cothabhail / Ciram

Tri chothabhail agus curam rialta cinntitear gur féidir an trealamh a usaid agus go bhfuil
sé iontaofa go ceann i bhfad agus go n-oibrionn sé i gceart gan fhabht. Molann ROSE
Bikes na rudaf seo a leanas a dhéanamh:

« Scrudaigh feidhm agus caitheamh na gcomhbhall daingnithe (strapai srl) go
trathrialta agus athsholathair iad mas ga.

« Glan agus scrudaigh an t-iomproir bagaiste go trathrialta. Ni cead an t-iomproir
bagaiste a Usaid a thuilleadh ma ta scoilteacha, difhoirmiochtai no athruithe ar an
ndromchla.

Ta an treoir Uséide seo ar fail leis, ag rosebikes.de/Bedienungsanleitungen
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A o

Bnnetusoht pakiraami vale paigaldamise véi kisitsemise tottu!

Lugege sadulaposti tootja kasutusjuhendit, et kontrollida Uhilduvust.

Pakiraam ei sobi paigaldamiseks sUsinik- ja vario-sadulapostidele

Pakiraam on ette nahtud kasutamiseks sadulapostidel labim&dduga 27,2 mm kuni
31,8 mm.

Pakiraami lubatud maksimaalne koormus on 10 kg

Pakiraami ei tohi modifitseerida v&i muuta

Mitte Uletada jalgratta maksimaalset susteemikaalu.

Pakiraami kulge ei tohi kinnitada haagiseid

Koormatud pakiraam véib mdjutada jalgratta sdiduomadusi, eriti juhtimist ja
pidurdamist.

Muu lisavarustus tuleb pakiraamile paigaldada vastavalt tootja juhistele

Pagas tuleb paigutada pakiraamile nii, et see ei segaks tagatule ja reflektorite
nahtavust

Reflektori plaat on ette nahtud ainult reflektorile ja see ei sobi tagatule
paigaldamiseks

Jaotage pagasi kaal Uhtlaselt pakiraami molema kulje vahel.

Kusimuste voi kahtluste korral konsulteerige kvalifitseeritud jalgrattamehaanikuga

Uldine / Turvalisus

Palun lugege kaesolev kasutusjuhend enne jalgratta pakiraami kasutamist labi ning
veenduge, et saite kdigest aru. Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite sellega hiliem
uuesti tutvuda. Pakiraami kinkimisel v&i muumisel tuleb kasutusjuhend kaasa anda
Paigaldamine sadulaposti kiilge

1. Puhastage ja eemaldage 8l posti ja pakiraami paigalduspindadelt.

2. Pakiraam sadulaposti kulge kinnitada.

3. Pingutage kiirvabastushooba kasitsi vdimalikult tugevalt.

Pakiraami asendi seadistamine.

1. Lddvendage kruvid (A) ja seadistage pakiraami asend.

2. Pinguldage kruvid (A) podrdemomendiga 4 Nm

Kontrollimine enne s6itmist

Veenduge, et pakiraam on kindlalt kinnitatud.

Tagavedrustusega jalgratastel ei tohi pakiraam tagaratta vedrustuse

taiskoormusel puudutada Uhtki jalgratta osa.

Pakiraamikottide kasutamisel veenduge, et need ei puuduta tagaratast v3i porilauda
Katsetage kurvide labimist, kallutades ratast kohapeal.

Ratast kallutades ei tohi pakiraam nihkuda kulgsuunas.

Veenduge, et pakiraami kuljes ei ripu alla lahtisi osi, naiteks pingutusrihmad jne. Kinnitage

kogu pagas kindlalt pakiraamile.

Hooldus

Regulaarne hooldus tagab pikaealise ja usaldusvaarse pusivuse ning taieliku
funktsionaalsuse. ROSE Bikes soovitab jargmisi tegevusi:

« Kontrollige regulaarselt kinnituselementide (pingutusrinmad jne) korrasolekut ja
kulumise astet, vajadusel asendage need.

« Puhastage ja kontrollige pakiraami regulaarselt. Pakiraami edasine kasutamine on
keelatud, kui markate selle pinnal pragusid, deformatsioone véi muutusi.

Kasutusjuhend on kattesaadav ka PDF-failina aadressil rosebikes.de/ Bedienungsanleitungen

A OPASNOST

Opasnost od nezgode kroz pogreSnu montazu ili pogresno rukovanje nosa¢em za
prtljagu!

Uputa za uporabu proizvodaca potpornja za sjedalo mora se provjeriti u pogledu na
kompatibilnost

Nosac za prtljagu nije primjeren za montazu na potpornje za sjedalo od karbona ili
Vario potpornje za sjedalo.

Nosac za prtljagu iskljucivo je namijenjen za uporabu na potpornjima za sjedalo sa
promjerom od 27,2 mm do 31,8 mm

Maksimalno opterecenje nosaca za prtljagu iznosi 10 kg.

Nosac¢ za prtljagu se ne smije modificirati ili mijenjati.

Najvisa tezina sustava bicikle ne smije biti prekoracena.

Na nosac za prtljagu ne smiju se prikjuciti prikolice.

Ponasanje bicikle prilikom voznje, posebno ponasanje prilikom upravijanja i kocenja
moze se promijeniti kroz optereceni nosac za prtljagu.

Druga oprema nosaca za prtljagu moraju se postaviti u skladu sa podacima
doti¢nog proizvodaca.

Prtjaga mora biti postavijena tako, da se ne utice na vidljivost straznjeg svjetla i
reflektora.

Ploca za reflektor iskljucivo je namijenjena za montazu refletkora, a ne za montazu
straznjeg svjetla

Prtljaga mora biti ravnomjerno podijeljena na obadvije strane nosaca prtljage.

Kod nejasnoca ili pitanja mora se potraziti pomoc¢ obucenog mehatronicara za
dvokotace.

Opcenito / sigurnost

Ovu Uputu za uporabu mora$ procitati i razumijeti prije prve uporabe tvog nosaca za
prtljagu. Sacuvaj ovu Uputu za uporabu za kasniji uvid. Ukoliko prodas ili poklonis svoj
nosac za prtljagu, mora$ priloziti i ovu Uputu za uporabu.

Montaza potpornja za sjedalo

1. Povrsinu za montazu na potpornju za sjedalo i na nosacu za prtljagu ocistiti i ukloniti
masnocu

2. Nosac za prtljiagu postaviti na potporanj za sjedalo

3. Polugu za brzo stezanje sto je jace moguce rukom pritegnuti.
Mijenjanje poloZaja nosaca za prtljagu

1. Popustiti vijke (A) i prilagoditi polozaj nosaca za prtljagu.

2. Vijke (A) pritegnuti sa zakretnim momentom od 4 Nm.

Provjere prije svake voznje

Provjerite ¢vrst dosjed nosaca za prtljagu.

Kod bicikli sa straznjim oprugama nosac za prtljagu se kod straznjeg kotaca
sa potpunom oprugom ne smije dodirivati niti jedan dio bicikle.

Kod uporabe bocnih torbi treba osigurati da one ne dodiruju straznji kotac ili zastitni lim.
Nagibom u stanju mirovanja treba simulirati voznju u krivinama.

Kod nagiba bicikle nosac za prtliagu ne smije bocno izbiti.

Sa nosaca za prtljagu ne smiju padati labavi dijelovi kao §to su to stezni remeni itd.
Postojeca prtljaga mora se sigurno pricvrstiti na nosac za prtljagu

Odrzavanje / njega

Redovnim odrzavanjem i njegom omogucen je dug i pouzdan vijek trajanja te
neogranicena funkcija. ROSE Bikes preporuca sliedece radove

« Redovno provijeriti funkciju elemenata za pricvrscivanje (stezni remeni itd.) i po
potrebi ih zamijeniti.

« Redovno Ccistiti i provjeriti nosac za prtljagu. Kod pukotina, deformacija ili promjena
povrsine nosac za prtljagu se vise ne smije koristiti.

Ova Uputa za uporabu dodatno stoji na raspolaganju pod rosebikes.de/Bedienungsanleitungen
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IT // MANUALE D’'USO PORTAPACCHI // PROD. CODE: 184939

LV // LIETOSANAS BAGAZNIEKU // PROD. CODE: 184939

A PERICOLO

Rischio di incidente dovuto all'installazione errata o alla manipolazione impropria del
portapacchi!

Per informazioni sulla compatibilita, far riferimento al manuale del costruttore del
reggisella.

Il portapacchi non e adatto per linstallazione su reggisella in carbonio o con altezza
variabile.

Il portapacchi e progettato per essere utilizzato solo su reggisella con diametro da
27,2 mm fino a 31,8 mm.

Il carico massimo del portapacchi & pari a 10 kg.

Il portapacchi non deve essere modificato.

Non superare il peso massimo supportato dalla bici.

Non & consentito montare rimorchi sul portapacchi.

Il portapacchi carico pud cambiare la manovrabilita e le caratteristiche di frenata
della bici

Gli accessori aggiuntivi per il portapacchi devono essere fissati secondo le istruzioni
del produttore

Il bagaglio deve essere posizionato in modo tale da non compromettere la visibilita
della luce e dei riflettori posteriori.

La piastra posteriore € progettata per montare un riflettore e non adatta per
l'installazione di una luce posteriore.

Distribuire il peso in modo uniforme su entrambi i lati del portapacchi.

In caso di domande o dubbi, consultare un tecnico qualificato.

Generale / Sicurezza

Leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare il portapacchi ed assicurarsi di
comprendere il tutto. Conservare questo manuale per futuri riferimenti. Rivendendo o
regalando questo portapacchi, includere anche il manuale.

Installazione sul tubo reggisella
1. Pulire la superficie di contatto del reggisella e del portapacchi.
2. Fissare lattacco del portapacchi al reggisella.

3. Stringere saldamente la leva di sgancio rapido a mano.

Regolazione della posizione del portapacchi
1. Allentare i bulloni (A) e regolare la posizione del portapacchi.
2. Serrare i bulloni (A) ad una coppia di 4 Nm

Verifiche prima dell'utilizzo

Controllare che il portapacchi sia ben fissato. Nelle biciclette con sospensione
posteriore, accertarsi che il portapacchi non interferisca con nessuna parte della bici
anche a compressione completa della sospensione posteriore. Quando si utilizzano
borse laterali, assicurarsi che non entrino in contatto con la ruota posteriore e il
parafango. Simulare le manovre cambio direzione inclinando la bici. Il carico non deve
oscillare sui lati quando la bicicletta e inclinata. Assicurarsi che non ci siano parti mobili
come cinghie di tensione ecc. Assicurarsi di fissare saldamente i bagagli al portapacchi.

Cura e Manutenzione

La cura e la manutenzione periodica assicurano una lunga durata ed affidabilita
ROSE Bikes raccomanda di svolgere le seguenti attivita:

« Controllare regolarmente il corretto funzionamento e l'usura di tutti gli elementi di
fissaggio (cinghie di tensione ecc.); sostituirli, se necessario.

« Pulire e controllare il portapacchi regolarmente. In presenza di crepe, deformazioni
o modifiche delle superficie, il portapacchi non deve piu essere utilizzato.

Il manuale ¢ inoltre disponibile come file pdf su rosebikes.com/manuals

A BISTAMI

Negadijuma risks, ko rada bagaznieka klidaina montaza vai nepareiza lietosana!

« Japarbauda sédekla balsta razotaja lietoSanas instrukcija attieciba uz saderibu.
Bagaznieks nav piemérots montazai pie karbona un Vario sédekla balstiem.
Bagaznieks ir paredzéts vienigi izmantosanai pie sédekla balstiem, kuru diametrs ir
no 27,2 mm lidz 31,8 mm.

Bagaznieka maksimala kravnesiba ir 10 kg.

Bagaznieku nedrikst modificét vai izmainit.

Nedrikst parsniegt velosipéda maksimalo sistémas svaru.

Pie bagaznieka nedrikst piestiprinat piekabes.

Velosipéda gaitas Tpasibas, it ipasi stirésana un bremzésana var izmainities piekrauta
bagaznieka dél.

Bagaznieka papildu aprikojums japiestiprina saskana ar attieciga razotaja noradém.
Bagazai jabut piestiprinatai tada veida, lai ta neietekmétu aizmuguréja luktura un
atstarotaju redzamibu.

Atstarotaja plaksne ir paredzéta atstarotaja montazai un nevis aizmuguréja luktura
montazai.

Bagaza jasadala vienmérigi bagaznieka abas pusés.

Neskaidribu vai jautajumu gadijuma japiesaista sagatavots velosipeédu mehatronikis.

Visparigi / drosiba

Sai lietosanas instrukcijai jabdt izlasitai un izprastai pirms tava bagaznieka pirmas
izmantosanas reizes. Uzglaba So lietoSanas instrukciju vélakai uzmeklésanai. Ja tu pardod
vai uzdavini savu bagaznieku, japievieno § lietoSanas instrukcija.

Montaza pie sédekla balsta

1. Notiriet un ieziediet sédekla balsta un bagaznieka montazas virsmu.

2. Piestipriniet bagaznieku pie sédekla balsta.

3. Arroku iesp&jami stingri pievelciet atrdarbibas iespiléSanas sviru.
Bagaznieka pozicijas maina

1. Atskravéjiet skraves (A) un pielagojiet bagaznieka poziciju

2. Pievelciet skrlves (A) ar 4 Nm griezes momentu.

Parbaudes pirms katra brauciena

Parbaudiet bagaznieka nostiprinajumu.

Velosipédiem ar pakaléjas piekares atsperojumu bagaznieks nedrikst pieskarties
nevienai velosipéda dalai, kad pakal€ja ritena atsperojums ir pilnigi noslogots

|Izmantojot bagaznieka somas, parliecinieties, vai tas nepieskaras pie pakaléja ritena vai
dublu aizsarga. Apstadinata stavokli imitéjiet brauksanu likumos, sasverot velosipédu.
Velosipéda sasvérsanas laika bagaznieks nedrikst izvirzities uz saniem.

Nenostiprinatas dalas, piem., spriego$anas siksnas utt. nedrikst nokarties no bagaznieka.
EsoSai bagazai jabut nostiprinatai uz bagaznieka.

Apkope / kopSana

Regulara apkope un kopsana gada par ilgstosu un uzticamu izturibu, ka ari neierobezotu
darbibu. ROSE Bikes iesaka $adas darbibas:

« Regulari parbaudiet stiprindjuma elementu (spriegosanas siksnu utt.) darbiou un
nodilumu, un, ja nepieciesams, nomainiet.

« Regulari tiriet un parbaudiet bagaznieku. Bagaznieku vairs nedrikst izmantot, ja
paradas plaisas, deformacijas vai virsmas izmainas.

Si lietosanas instrukcija ir pieejama papildus timekla vietné rosebikes.de/Bedienungsanleitungen.
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HU // HASZNALATI UTASITAS CSOMAGTARTO // PROD. CODE: 184939

SE // MANUAL PAKETHALLAREN // PROD. CODE: 184939

A FIGYELEM!

Balesetveszély a csomagtarté helytelen felhelyezése vagy nem rendeltetésszert
hasznalata soran!

Olvassa el az uléscso kézikonyvét az informaciok és a kompatibilitas érdekében.
A csomagtartd nem alkalmazhato karbon vagy allithato uléscsoveken.

A csomagtartot kizarolag 27,2 mm-31,8 mm atmerdju uléscsdre terveztek

A csomagtartd maximalis terhelhetdsege 10 kg.

A csomagtartot tilos modositani vagy megvaltoztatni.

Ne [épje tul a kerékpar maximalisan megengedett dsszsulyat.

A csomagtartora nem roégzithetd utanfuto.

Egy megrakodott csomagtartd modosithatja a kerékparja kormanyzasat és
fékezeset.

A csomagtartohoz illeszthetd kiegészitdket csak a hasznalati utasitdsoknak
megfelelden lehet felszerelni

A csomagokat ugy kell felhelyezni, hogy a hatso lampak és fényvisszaverdk
lathatosagat ne befolyasoljak.

A fényvisszaverd szamara fenntartott helyre csak fényvisszaverd illeszthetd, nem
alkalmas hatso lampa felszerelésére

A sulyt egyenletesen ossza el a csomagtarto két oldalan.

Ha barmilyen kérdése lenne, forduljon szakképzett kerékparszereléhoz.

Altalanos / Biztonsag

Kérjuk olvassa el figyelmesen a tajékoztatot, mieldtt hasznalni kezdené a csomagtartot
és bizonyosodjon meg rola, hogy mindent megértett. Tartsa meg ezt a tajekoztatot a
tovabbiakban is. Ha eladja vagy tovabbadja a csomagtartot, akkor kérjuk mellékelje a
hasznalati utasitast is.

Felhelyezés a nyeregcsére

1. Tisztitsa meg a nyeregcsovet €s a csomagtarto illeszkedesi feluletet

2. Rogzitse a csomagtartot a nyeregesore.

3. Finoman zarja be a gyorszarat.

A csomagtarté poziciéjanak beallitasa

1. Lazitsa meg a csavarokat (A) és dllitsa be a csomagtartd kivant poziciojat.

2. Huzza meg a csavarokat (A) 4 Nm nyomatékkal

Kerékparozas elétti ellenérzés

Ellendrizze, hogy a csomagtartd szorosan rogzitve van.

A hatso rugozassal rendelkezd kerékparokon a csomagtartd nem érhet a kerékpar
egyetlen részéhez teljes rugdzas esetén sem.

Amikor csomagtartot hasznal, bizonyosodjon meg rola, hogy nem érintkezik a
hatso kerékkel vagy sarvéddvel. Szimuldljon kanyarodast allo helyzetben, a kerékpar
megdontésével.

A csomagtartd nem mozdulhat el a kerékpar dontése soran.

Gydz6djon meg rola, hogy nincsenek laza alkatrészek, mint pl. a feszitdpantok, melyek
lelégnanak a csomagtartorol.

Gydz6djon meg roéla, hogy minden csomagot biztonsdgosan rogzitett a csomagtartora.

Karbantartas / Javitas
A folyamatos tisztitas és karbantartas hosszu élettartamot és megbizhatosagot, valamint
hatartalan funkcionalitast tesz lehetévé. A ROSE Bikes a kdvetkezdket ajanlja
» Rendszeresen ellendrizze a rogzitd elemeket (feszitdpantok stb.) a megfeleld
mukodes erdekeében, és ha szukséges, cserélje le ket

» Rendszeresen tisztitsa €s ellendrizze a csomagtartot. Ha barmilyen repedeést,
deformalodast vagy valtozast vesz észre a fellleten, a csomagtartot ne hasznalja
tovabb.

Ez a kézikonyv pdf formatumban is elérhet6 a rosebikes.com/manuals oldalon

A VARNING

Risk for olycka om installationen inte &r korrekt eller om man anvénder
pakethallaren fel!

Kontrollera manualen till sadelstolpen for information om kompatibilitet.

Pakethallaren skall inte monteras pa en kolfibersadelstolpe eller en hdj-och sankbar
dropper-sadelstolpe.

Pakethallaren ar endast designad for att passa sadelstolpar med diametrar fran 27,2
mm till 31,8 mm.

Pakethallaren kan lastas med maximalt 10 kg.

Pakethallaren far inte modifieras eller andras.

Overstig inte cykelns maximal systemvikt.

Det ar inte tillatet att montera vagnar pa pakethallaren.

En lastad pakethallare kan andra styr- och bromsegenskaperna pa din cykel.

Extra utrustning till pakethallaren skall monteras enligt tillverkarens instruktioner.

Bagaget maste positioneras sa att baklyset och reflektorn syns.

Reflektorplattan ar designad fér montering av reflex och lampar sig inte for
montering av baklyse.

Distribuera vikten jamnt pa bada sidor om pakethallaren.

Om du har fragor eller funderingar, konsultera en kvalificerad cykelmekaniker.

Allmant / Sakerhet

Las denna manual noggrant innan du anvander pakethallaren och var saker pa att
du forstatt den. Behall denna manual for framtida bruk. Om du saljer eller ger bort
pakethallaren, ldgg aven med manualen.

Montering pa sadelstolpen

1. Avfetta monteringsytan pa sadelstolpen och pakethallaren.

2. Lagg fast pakethallaren pa sadelstolpen.

3. Spann snabbspannet for hand sa latt som mojligt. .

Justera pakethallarens position

1. Skruva upp bultarna (A) och justera pakethallarens position

2. Skruva fast bultarna (A) till 4 Nm.

Kontroll innan du cyklar

Kontollera sa att pakethallaren ar tillrackligt spand.

Pa cyklar med bakdampning, far inte pakethallaren réra vid nagon av cykelns delar da
bakdamparen ar i full kompression.

Om du anvander vaskor till pakethallaren, se till att de inte ror i bakhjulet eller i
stankskarmen. Simulera svangar genom att sta och luta cykeln fran sida till sida.

Pakethallaren skall inte flytta sig i sidled da man lutar cykeln.

Se till att det inte finns nagra &sa delar t.ex. spannremmar som hanger fran
pakethallaren.

Se till att allt bagage ar ordentligt fastsatt pa pakethallaren.

Service / Underhall

Regelbunden service och underhall gor att pakethallaren ar hallbarare och ar palitlig,
samt att den fungerar som det ar tankt.

ROSE Bikes rekommenderar att kontrollera foljande:

» Regelbunden kontroll av fastsattningen av pakethallaren, for basta funktion och by
tut delar om det behovs.

« Regelbunden rengdring och kontroll av pakethallaren. Om det finns sprickor eller
deformationer skall man inte anvanda pakethallaren langre

Den har manualen finns &ven tillganglig som pdf-fil pa rosebikes.com/manuals
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A OMNACHOCT

OnacHocT oT 3510MONYKU NPU HeNnpaBUNeH MOHTaX UITN HenpaBUITHO
MaHunynupaHe Ha 6araxHuka!

« B ynbTBaHeTO 3a 06CnyxBaHe Ha Npou3soauTens TpsibBa Aa ce nposepun
CbBMECTMMOCTTa Ha KOn4yeTo 3a cepankara.

BarakHVKbT HE e NOAXOAsILY 38 MOHTUpaHe Ha kapboHoBM unu Vario-kon4yeTa 3a
cepanku.

BaraxHvKbT e npegHa3HaveH 3a ynotpeba camo Ha konyeTa 3a cefarnku ¢
anameTtsp oT 27,2 mm o 31,8 mm.

MakcumanHaTa ToBapoHOCUMOCT Ha GaraxHuka e 10 kg.

BaraxHukbT He 6uBa Aa ce MogudMLMpa NN NPOMEHS.

MakcumanHoTo cucTeMHO Terno Ha Benocunega He 6uBa fa ce HagBuLaBa.

Ha 6araxHuka He 6vBa Ja ce MOHTVpAT pemapkeTa.

MoBeaeHWeTo Ha Benocuneaa npu ABKeHne, Haii-Beye NoBeaeHneTo npu
ynpaBrieHne 1 cnMpaHe Moxe fa ce MPOMeHW Mopaan HaToBapeHus GaraxHuk.

» fonbrnHuTenHo obopyasaHe Ha BaraxHuka TpsibBa fa ce MOHTUpa cropes AaHHUTE
Ha CbOTBETHUSI MPOU3BOAUTEN.

BaraxbT TpsbBa Aa e nocTaBeH Taka, Ye ja He ce HapyluaBa BUAWMOCTTa Ha
3aAHaTa CBEeTNMHA 1 Ha pedonekTopuTe.

MnactuHaTta 3a pedneKkTop e npegHa3HavyeHa 3a MOHTaX caMo Ha efiMH pednekTop
1 He e noaxodslla 3a MOHTaX Ha 3afHa CBeTMHa.

BaraxbT TpsbBa ga ce pasnpeneny paBHOMEPHO Ha ABeTe CTpaHu Ha GaraxHuka.
Mpu HesicCHOTW Mnn BBNpPOCK TpsibBa Aa ce NoTbpcK 0ByYeH MexaHuK Ha
Benocunean.

YeioTatal Kivduvog atuxfuarog amé AdBog cuvappoAéynon i AdBog XeipIopo Tng
oxdapag modnAdrou!

ZXETIKG PE TN oupBaTdTNTa TTPETTEl VA EAEyXOVTal Ol 0BNYieg XPriong Tou
KOTAOKEUAOTA TOU OTNPIYHATOG OEAQG.

* H oxdapa modnAdTtou dev gival kat@AANAnN yia otnpiypara géAag carbon kai vario
(puBuigéuevou UYoug).

H oxdpa TodnAdTou TTPoBAETTETOI OTTOKAEIOTIKA yIa XPAoN PE OTNPiypaTa O€AAG PE
SiGpetpo 27,2 mm £wg 31,8 mm.

H péyiotn @épouca ikavoTnTa TNG oxapag TodnAdrou avépxetal o 10 kg.

H oxdpa modnAdTou Sev ETITPETTETAI VA TPOTTOTTOIEITAI A} VO JETABAAAETAN.

To péyioTo BAPOG CUCTANATOG TOU TTOBNAGTOU JEV ETTITPETTETAN VO UTTEPRAIVETAI.
Agv emTPETTETAI N AVAPTNON PUUOUAKOUUEVWY OTN oXdpa TTodnAGTOU.

H @opTwpévn oxdpa TodnAdTou PTTopei va eTTnpedaoel TIG 1810TNTEG 0dAynong Tou
TToONAdTOU, KaI EIBIKA TN CUUTTEPIPOPE TOU TIOVIOU Kal TNG TTEdNONG.

Mepaitépw €§OTTAIONOG TNG OXAPAG TTPETTEI VA TOTTOBETEITAI CUMPWVA PE TIG OBNYiEg
TOU EKGOTOTE KATOOKEUQOTH.

O1 OTTOOKEUEG TIPETTEN VO TOTTOBETOUVTAI £TO1, WOTE VO PNV ETTNPEAZETAI APVNTIKA N
opaTéTNTA TOU OTTIOBIoU QavVOU KOl TWV aVAKAACTAPWY.

H Bdon avakAaoTripa TTPoBAETTETAI yIa TN GUVAPPOASYNON £vOG avOKAAGTAPA Kal JEV
gival KATAGAANAN yia Tn cuvappoAdynan oTricBbiou gavou.

O1 aTTOOKEUEG TTPETTEI VO KATAVEUOVTAI OPOIOPOPPA KAl OTIG BUO TTAEUPEG TNG OXAPAG
TOU TTOdNAGTOU.

2€ TTEPITITWON ACAPEIWV KAl ATTOPIWV TTPETTEI VO OUPBOUAEUTEIG £vav EKTTAIBEUPEVO
UNXATPOVIKO SIKUKAWV.

O6wwu / 6ezonacHocT

Mpeau nbpeaTta ynotpeba Ha TBOsi BaraxHNK HAaCTOSLLOTO ynbTBaHe 3a 0bcnyxsaHe
TpsibBa Aa e npoyeTeHo 1 pa3bpaHo. 3ana3u ynbTBaHETO 3a 06CMyXXBaHE 3a NO-KbCHU
cnpasku. AKo npoAasall Unu nogapsBall TBOS 6araxHWK, HaCTOSALOTO ynbTBaHe 3a
obcnyxBaHe TpsibBa Aa 6bae NPUNOXKEHO KbM HEro.

MoHTax Ha Kon4yeTo 3a cegankara

1. MoHTaxHaTa NOBbPXHOCT Ha KON4eTo 3a ceJankarta u 6araxHuka ga ce noYncTu n
n3bbpLue OT cmaskaTa.

2. BaraxHukbT fa ce MOHTUpa Ha KONYeTo 3a ceparnkara.

3. PwbukaTa 3a 6bp30 3aTAraHe Aa ce 3aTerHe Ha pbka, KOJKOTO € Bb3MOXHO NoBeye.
MpoMsiHa Ha NMoroXeHMeTo Ha GaraxkHuka

1. PasBuiite 6ontoBeTe (A) 1 perynupainTe NonoxeHMeTo Ha baraxHuka.

2. 3aterHete 6onTtoBeTe (A) ¢ BbPTAL, MOMEHT 4 Nm.

MpoBepku Npeau BCSKO KapaHe

MpoBepeTe cTabMNHOTO NonoXeHue Ha HaraxHvika.

Mpwv Benocvneamn cbe 3afHO OKavBaHe Npu NPy>XMHUMpaHe Ha 3aJHOTO Konesno
GaraxxHUKbT He GvBa Ja onupa B HUKOS! YacT Ha Benocuneaa.

Mpu ynotpeba Ha YaHTK 3a Barax fa ce rapaHTvpa, 4Ye Te He onupaT B 3a4HOTO KOsleno
UKW 3aWwmTHaTa namapuHa. Ha MsicTo B3emaHeTo Ha 3aBov a ce cuMynupa vpes
HakIoHsIBaHe Ha Benocuneaa.

Mpwv HaknoHsiBaHe Ha Benocunefa 6araxHukbT He 61Ba Aa ce MecTV HacTpaHu.

Ot BaraxHvka He 61Ba fa BUCAT He3akperneHn 4acTu kaTo yKpensaLuy KonaHu v ap.
Hanuynnat 6arax Tpsbea Aa 6bae 3akpeneH CMrypHo BbpXxy baraxHuka.

TexHuYecko o6cnyxBaHe / nogApbKKa
PenoBHOTO TexHUYecko obcnyxBaHe 1 NoAApbXKKa OCUrypsiBaT NPOAbIKUTENHA U
HapexaHa TPanHoOCT 1 HeorpaHuyeHo dyHkumnoHupaHe. ROSE Bikes npenopbysa
crnefHuTe AeNHOCTU:
» PefoBHoO fAa ce npoBepsiBa OyHKLIMOHUPAHETO ¥ U3HOCBAHETO Ha KpenexHuTe
eneMeHTU (ykpensaLLy KonaHu v Ap.) U npu HeobxoanMOoCT Te Aa Ce CMEHAT.

« baraxHuKbT pegoBHO Aa ce novncTBa u nposepsiBa. [pu nykHaTuHKU, gecdopmaumm
VI NPOMEHM Ha NOBbPXHOCTTa BaraxHWKbLT He 61Ba noBeve Aa ce 13nonaea.

YnbTBaHETO 3a 06CNyKBaHe e Ha pasnonoXeHue Ccbllo 1 Ha rosebikes.de/Bedienungsanleitungen
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O1 0dnyieg xpriong auTég TrpéTel va diaBaaTtolyv Kal va KatavonBouv TIpIv TNV TTpwTn

Xpron Tng oxapag odnAdtou cgou. PUAage TIG 0dnyieg XpPAONG AUTEG, yia va PTTOPEIG va

avaTpégelg apydTepa o€ auTéG. Av TTwANTEIG 1) dwpioelg TN oxdpa TTodnAdTou gou, TTPETTEI

va TTapaBéoelg Kal TIG 0dnyieg XPAonG auTég.

ZuvapuoAdynon oTo OTHPIYHA GEAag

1. KoBdpioe kal aTTONITTave TNV TMIQAVEIN CUVAPUOASGYNONG OTO OTAPIYPA OEAAG KOl OTN
oxapa TmodnAdTou.

2. TomoBéTnoe TN oXApa OTO GTAPIYHA TEAAG.

3. Zite To uITAOKAL PE TO XEPI 60O YiveTal.

AAAayn Tng Béong TnNG oxdpag

1. AUoe Tig Bideg (A) kal TTpoadippooe Tn B€on TG oxdpag.

2. Zoite mig Bideg (A) pe potrh oTpéwng 4 Nm.

"EAgyxol 1rpiv a1rd Kabe diadpoun

‘EAey&e TNV KOAr €dpaon TG oxdpag.

e TEPITITWON TTOdNAGTWY PE EAATNPIWTA avapTnon TTiow n oxdpa TrodnAdtou de Ba

TIPETTEI VO QYYigel Kavéva PEPOG TOU TTOBNAAGTOU OTaV TO EAATHPIO TOU THOW TPOXOU

OUGTTEIPWVETAI.

Y€ TTEPITITWON TOAVTWY OTTOOKEUWY va BeRaiiveaal, 6T autéG dev ayyiouv Tov TICIvE
TPOXO i TNV TTPOOTATEUTIKA Aapapiva. MNpogopoiaoe TNV 08rynan o€ aTPogEG, KAivovTag
TO TTOOAAATO €V OTACN TIPOG TO TTAAI.
Ortav 10 TodAAATO KAiVEl, N oXApa OE Ba TTPETTEI VA PETAKIVEITAI TTAEUPIKA.
EAeuBepa eCaptipaTta, OTTwWG INAVTEG OTEPEWONG KTA., BEV ETTITPETTETAI VA KPEPOVTAI ATTO
N oxdpa TTodnAdToU. TUXOV UPIOTAUEVEG OTTOOKEUEG TTPETTEI VO GTEPEWVOVTAI ACPAAWG
oTn oxdpa.
ZuvtApnon / repimroinon
H TakTIKA ouvTAPNON KaI TTEPITTOINON €yyuouvTal TN diapkr Kal agiéTmaoTn diatnenoipuéTnTa
KaBwg kal TNV atrpoéokoTTn Aeitoupyia. H ROSE Bikes ouvioTd TIG TTapakdTw €PYOOies:
* H Aeiroupyia kai ¢Bopd Twv oTOIXEIWV OTEPEWONG (IMAVTEG OTEPEWONG KTA.) TTPETTE
va eAEYXETAI TOKTIKG Kal auTd Ba TTPETTEl va avTikaBioTavTal, av aTraITeTal.
* H oxapa modnAdTou TTpETTEl va KaBapiCeTal Kal va eEAEYXETAI TOKTIKA. Z€ TTEPITITWON
PWYHWY, TTOPAUOPPWOEWY I HETABOAWYV TNG ETTIQAVEIAG ATTAYOPEVUETAI N TIEPAITEPW
XPNon Tng oxdpag TodnAdTou.

O1 0dnyieg xpriong autég diatiBevtal kai oTov I0TdTOTIO rosebikes.de/Bedienungsanleitungen



